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INTRODUCTION 

In today’s globalized world, English is a kind of lingua franca of science, 

technology, and education. It plays a particularly important role in scientific 

written communication, which is evidenced by the steady increase in the number of 

publications in English both in international and national journals.  

Professional training of a competent English teacher is aimed at providing 

them with fundamental theoretical knowledge of professional disciplines and the 

practical in creative foreign language pedagogical and research activities. The 

professional competence of a foreign language teacher involves constant work with 

English language sources of various genres, methodical literature on foreign 

language teaching, authentic educational material, academic and scientific 

resources.  

The language competence of Master’s Programme students majoring in 

Secondary education (English language and foreigh literature) involves the use of 

academic writing and reading skills for research, learning, critical thinking and 

communication in academic environment.  

The teaching aids focus on developing the students’ ability to translate 

samples of academic writing into English using wide variety of language means, to 

paraphrase the extracts from academic texts on a professional topic, and to write 

summaries of scientific articles. 

The teaching aids consist of four units presenting theoretical material on 

lexical and grammatical peculiarities of an academic text, paraphrasing and 

summarising techniques, as well as the text bank for practical assignments. The 

academic texts are extracts from the research papers published in specialized 

scientific journals indexed in Scopus and Web of Science. The appendix includes a 

summary plan and lists of useful expressions for academic writing. 
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UNIT 1. GENERAL CHARACTERISTICS OF ACADEMIC WRITING 

 

Academic writing covers a wide range of research and reference-informative 

texts: abstracts, summaries, reviews to articles, theses, dissertations and 

monographs. 

While writing an academic text it is important terms to consider its style, 

purpose, audience, organization of the text, connection of parts of the text, and 

presentation [посібник]. 

Academic writing is typically characterized by its formal, objective, and 

technical nature. It maintains formality by avoiding informal language like 

contractions and colloquial expressions. Objectivity is achieved through avoiding 

personal references and emotions, focusing instead on presenting facts, objects, 

and ideas. Technicality is evident in the use of discipline-specific vocabulary. 

Furthermore, different academic disciplines exhibit varied writing styles and 

structures. For instance, humanities often favour longer paragraphs that feature 

topic sentences to outline the structure of arguments. Conversely, sciences often 

employ shorter paragraphs devoid of topic sentences, prioritizing dense factual 

content. 

Types of academic writing 

(based on the material developed by the Learning Hub (Academic Language and Learning),  

the University of Sydney [4]) 

1) Discriptive academic writing. The purpose is to provide facts or 

information, e. g. a summary of an article or a report of the results of an 

experiment. The kinds of instructions for a purely descriptive assignment include: 

identify, report, record, summarise, define, etc. 

2) Analytical academic writing often includes descriptive writing, but 

also requires you to reorganise the facts and information you describe into 

categories, groups, parts, types or relationships. For example, if you’re comparing 

two theories, you might break your comparison into several parts: how each theory 

deals with social context, how each theory deals with language learning, and how 
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each theory can be used in practice. The kinds of instructions for an analytical 

assignment include: analyse, compare, contrast, relate, examine, etc. 

3) Persuasive academic writing has all the characteristics of analytical 

writing, which involves presenting information and restructuring it as needed, but 

goes further by incorporating your own perspective. The majority of essays are 

persuasive in nature, and even in scholarly research articles, the discussion and 

conclusion often contain persuasive elements. 

In academic writing, points of view can include arguments, 

recommendations, interpretations of findings, or evaluations of other authors’ 

work. In persuasive writing, each assertion you make must be substantiated with 

evidence, such as references to research findings or authoritative sources.The kinds 

of instructions for a persuasive assignment include: argue, evaluate, discuss, take a 

position, etc. 

4) Critical academic writing, often found in research, postgraduate, and 

advanced undergraduate contexts, shares many characteristics with persuasive 

writing but includes the consideration of multiple points of view. While persuasive 

writing focuses on advocating for a specific viewpoint, critical writing requires the 

writer to analyse and evaluate at least two perspectives, including their own. 

Examples of critical writing assignments include critiques of journal articles, 

where the strengths and weaknesses of the research are assessed, or literature 

reviews that systematically analyse existing studies from various perspectives. The 

kinds of instructions for critical writing include: critique, debate, disagree, 

evaluate, etc. 
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UNIT 2. TRANSLATING ACADEMIC TEXTS 

Languages differ not only in structure, but also in style. The scientific, or 

academic, style of the Ukrainian language is significantly different from English – 

it is more official, unemotional; it is characterized by elaborate ways of expressing 

opinions, evaluations and judgments, e.g. уявляється більш виправданим, 

з’являється можливість розгляду. It is full of verbal nouns that form long 

constructions with a genitive case, the so-called ‘nominalisations’, e.g. 

варіативність критеріїв установлення подібності текстів, умови реалізації 

комунікативної функції мови.  

The English scientific style in comparison to Ukrainian is more concise, 

simple, emotional and closer to colloquial. It is more dynamic because verb forms 

as important and frequently used as nouns. 

To avoid difficult, uncharacteristic for the English language constructions 

and serious content errors, you can use the following techniques: 

 break long sentences into simpler ones; 

 avoid complex sentences with the conjunctions which, whose, that; 

 connect sentences using the conjunctions when, where, then, but, and; 

 replace verbal nouns with verb forms. 

Е.g. The compounds were separated. NOT: Separatіon of the compounds was 

accomplіshed. 

Other specific features of the scientific and academic style in English include: 

1. Negation constructions 

Double (or triple) negation constructions, common in the Ukrainian language 

(Ніхто нічого не бачив), are not used in English. Compare: 

не бути виявленим  escape detection  

не виходити за межі  stay within  

не надавати значення  overlook  

не приймати всерйоз  take lightly  

не поступатися (за якiстю)  be as good as  
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не брати до уваги  be discounted/disregarded  

2. Preposition OF 

To avoid the frequent use of the preposition of when transferring chains of 

verbal nouns (which are in the genitive case in Ukrainian), you can use several 

techniques: 

a) use nouns attributively (in the function of an attribute): 

група перетворень – transformation group (instead of a group of 

transformations); 

b) use a gerund or infinitive instead of a noun: 

для побудови групи перетворень – to construct/for constructіng the 

transformatіon group; 

c) omit words that are “extra”, i.e. do not bear the main meaning: 

випуск продуктів вітчизняного виробництва – the output of domestіc goods (the 

“extra” word is виробництво); 

d) replace the preposition of, where possible, with another, narrower in meaning, 

for example, for or in: 

зменшення обсягу виробництва – decrease іn volumes of productіon; 

e) use the possessive form of the noun: 

податкова політика країни – the country’s tax polіcy. 

3. The word order  

In the English language, the sequence of sentence members in neutral (non-

emotional) written language is strictly fixed, because one of the main indicators of 

the function of a word in a sentence is its relative location in the sentence. 

Schematically, the order of words in an English sentence can be represented as 

follows: 

Subject – Verb – Object  

In addition to the function of a formal organizer of the sentence structure, 

word order is also a means of distribution of output (known to the author and 

addressee) information and input (new) information, that is, it indicates the 

direction of the author’s thought. 
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A sentence, from the point of view of its content, is a logical judgment 

consisting of two parts: a theme (output, old, known information) and a rheme 

(input, new, unknown information). A change in word order causes the transfer of 

logical emphasis from one part to another. At the same time, the important part of 

the statement is usually at the end of the sentence: Theme – Rheme. 

Lichtenberk makes a similar observation. – Ліхтенберк робить подібне 

спостереження. 

A similar observation is made by Lichtenberk. – Подібне спостереження робить 

і Ліхтенберк. 

4. The article and its function in a sentence 

The use of articles can be important for determining the meaning accent in 

an English sentence.  

1) The indefinite article (before singular countable nouns) or zero article 

(before uncountable and plural nouns) can be an indicator of the subject 

(phenomenon, process) belonging to a certain class and can be translated as один 

(з), певний, якийсь, деякий; частина, деякі, for example: 

It is just a form of coding. – Це певна форма кодування. 

The use of an indefinite or zero article before a noun in this function is a 

characteristic sign of the informational importance of this word as a carrier of new 

information. 

In its second function, the indefinite article/zero article is an indicator of the 

equality of all representatives within a given class and can be translated as всі, 

усякий, будь-який, кожен, який завгодно, for example: 

A true scientist is always critical if his work. - (Кожен) справжній вчений 

критично відноситься до своєї роботи. 

The zero article can also indicate that the author uses this noun not as the 

name of the subject, but as a designation of the concept of the subject. In the 

Ukrainian language, the following words are used in such cases: взагалі, як 

такий, в цілому: 
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The book deals with the problem of language. – Ця книга стосується 

проблеми мови (взагалі). 

2) The definite article has three main functions: 

a) identifying the subject with the subject already known from previous 

experience/context for both the author and the addressee. In Ukrainian the 

following words are used: цей, такий, даний; той, котрий; всі ті, які. 

Then the question arises. – Тоді виникає ось таке запитання. 

b) highlighting the object among other representatives of this class due to its 

unique characteristics, for example: 

The evidence available today demands closer scrutiny. – Наявні на сьогодні дані 

потребують ретельнішого аналізу. 

c) identifying the subject with the class as a whole and contrasting the entire class 

with other classes, for example: 

The scientist always works at the edge of the unknown. – Вчений завжди 

знаходиться на грані невідомого. 
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UNIT 3. PARAPHRASING ACADEMIC TEXTS 

What is paraphrasing? 

Paraphrasing is: 

- Your unique version of key information and concepts articulated by 

another person, presented in a fresh manner. 

- An effective and recommended method (when properly cited) for 

borrowing from a source. 

- A more elaborate rephrasing compared to a summary, which succinctly 

highlights a primary idea. 

Differences among quoting, paraphrasing, and summarizing: 

1. Quoting involves using the exact words from a source. The quoted 

passage is identical to the original text and attributed to the original author. It is 

used when the original wording is crucial, such as when analyzing language or 

when the wording itself is significant. 

2. Paraphrasing involves rephrasing a passage from source material into 

your own words and style. The paraphrase should convey the same meaning as the 

original passage but in a different form. Like quotations, paraphrases must also be 

attributed to the original source. It is used when you want to simplify or clarify 

complex information, or when you want to integrate sources smoothly into your 

own writing. 

3. Summarizing involves condensing the main ideas or key points of a 

source into a shorter version. The summary should be significantly shorter than the 

original text but still capture the essential points. Summarized ideas must be 

attributed to the original source. It is used when you need to give an overview of a 

large amount of information quickly, or when you want to provide a concise 

version of someone else’s ideas. 

Thus, while all three techniques involve using information from a source, 

they differ in terms of how much of the original text they retain and how they 

present that information in relation to the original source. 
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Paraphrasing Strategy  

(created by Heran Zhang, California State University, East Bay [5]): 

 

1. Identify the individual statements or main ideas in the original text. 

 

2. Reorganize the main ideas while preserving their logical coherence. 

 

3. Replace words in the original with synonyms. Also, consider changing 

negative statements to positive ones and passive verbs to active ones, or vice 

versa. 

 

4. Combine or divide sentences if needed. 

 

5. Compare the rephrased version with the original text.  

6. Incorporate the paraphrase into your essay and provide proper in-text 

citation for it. 
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UNIT 4. SUMMARISING ACADEMIC TEXTS 

Summarising is the process of compiling short information about a scientific 

work that characterises it in terms of content, direction, informative value, purpose 

and design. The task of summarising is to provide a general description of the 

primary source to catch the reader’s attention and encourage further need for a 

more detailed study. In this course we will consider writing an abstract (or 

annotation) and a summary proper (or review). 

An abstract is the most concise summary of the content of the primary 

source, which gives an idea of the topic and problems of the printed work, thereby 

facilitating the search for the necessary information about this subject. The length 

of the annotation is determined by its purpose, but usually does not exceed 500 

printed characters. According to the purpose, there is a descriptive abstract and 

extended abstract.  

A descriptive abstract has a signal (indicative) function; it usually consists 

of one to three sentences containing a brief reference to the primary source. Its 

volume does not exceed 100 - 250 printed characters. The structure of a descriptive 

abstract is characterised by the following components: 

1) the introduction including the author’s surname, the title of the work, and 

source data; 

2) the descriptive part containing a concise description of the material (topic 

and list of main provisions); 

3) the concluding part summarizing the content or indicating the most 

important issue. 

An extended abstract performs an informative function. In terms of 

content, it is close to resume but differs from it in a more concise form and 

schematic presentation, which is achieved by a higher degree of generalizations. 

The extended abstract has a structure similar to the descriptive one. The volume is 

approximately 500 printed characters. 

The task of abstracts does not include evaluation of the quality of the 

material and criticism of the views or judgments of the author. They should be 
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written in concise, precise and simple language and answer the question: “What 

does the document say?” 

What is Summary? 

Summarizing, or writing a summary (resume, review), means giving a 

concise overview of a text’s main points in your own words. A summary is always 

much shorter than the original text [3]. 

Informative and Descriptive Summaries 

Informative summary adopts the tone of the original full text, presenting 

the information in shorter form. Descriptive summary adopts a more distant 

perspective, describing the original rather than directly presenting the information. 

While composing a descriptive summary, certain linking phrases and coherent 

devices should be used (see Appendix). 

Example of an informative summary of the Declaration of Independence: 

‘When people declare themselves independent of their political ties, they should 

give reasons. Governments are formed to protect equality and rights, including 

life, liberty, and the pursuit of happiness. If government does not do this, people 

can change the government.’ 

 Example of a descriptive summary of the Declaration of Independence: 

‘Jefferson opens the Declaration of Independence by stating that a country 

declaring independence needs to give its reasons. He goes on to discuss the 

purposes of government in protecting individual rights and the legitimacy of 

change if government does not live up to its obligations’ [2]. 

When to Write a Summary? 

The situations in which you might have to summarize an article or other 

source are as follows: 

1. as a practical assignment to show that you have understood the material; 

2. to take notes while listening to a lecture or reading a book which will help 

you remember the material; 

3. to give an overview of other researchers’ work in a literature review of your 

thesis or manuscript. 
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When crafting academic writing such as essays, research papers, or 

dissertations, you will incorporate sources in diverse manners. These may include 

inserting short quotes to bolster arguments or rephrasing sections of a text. There 

are occasions where summarizing an entire article or chapter is warranted, 

particularly when it significantly pertains to your research, or when offering an 

overview before analysis or critique. 

Thus, the aim of summarization is to ensure your reader comprehends the 

source material. To achieve this effectively, follow the five steps provided below 

for writing a proficient summary. 

Step 1: Read the Text 

Begin by reading the article multiple times to ensure thorough 

comprehension. This process can be divided into three stages: 

1. Quickly scan the article to grasp its topic and overall structure. 

2. Read the article attentively, highlighting significant points and taking 

notes. 

3. Skim through the article again to confirm understanding of key points, 

revisiting particularly crucial or challenging sections. 

Several strategies can be used to identify key points while reading: 

- Start by reading the abstract, which provides the author’s summary and outlines 

the article’s content. 

- Pay attention to headings and subheadings to grasp the main themes of each 

section. 

- Compare the introduction and conclusion to understand the author’s objectives 

and findings. 

Step 2: Break Down the Text into Sections 

To facilitate comprehension of the text and its subtopics, divide it into 

smaller, manageable sections. Scientific papers often follow a standard structure 

with sections like introduction, methods, results, and discussion, which are clearly 

delineated. Other types of articles may not have explicit sections but are typically 

organized around specific sub-points or themes. 
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Write a word or a phrase summarising each paragraph in the margin to 

quickly reference its content. Group together paragraphs that cover similar topics. 

Step 3: Identify Key Points in Each Section 

Next, analyse each section to pinpoint its most critical points. Find the 

information which is essential for your reader to grasp the article’s main argument 

or conclusion.  

A summary focuses on extracting essential points rather than paraphrasing 

every paragraph. Background information and supplementary details can usually 

be omitted. 

For scientific articles, ask these questions to identify key points in each 

section easily. 

Key points of a scientific article 

Introduction 

• What specific research question or issue was investigated? 

• Have any hypotheses been proposed? 

Methods 

• What kind of research was conducted? 

• What methods were used for data collection and analysis? 

Results 

• What were the primary discoveries or outcomes? 

• Were the hypotheses validated or confirmed? 

Discussion/conclusion 

• What is the conclusion to the research query? 

• How does the author interpret these outcomes? 

• What are the implications of these findings? 

• Are there notable constraints or limitations? 

• Are there significant recommendations stemming from the study? 

If the article is structured differently, it should be considered which points 

are essential for the reader to grasp its argument. In such case, focus on identifying 

the thesis statement – the core assertion that the author aims for readers to accept, 
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typically found in the introduction – and the topic sentences that indicate the 

primary idea of each paragraph. 

Step 4: Write the Summary 

Having identified the crucial points the article intends to convey, the next 

step is to articulate them in your own language. To maintain academic integrity 

and demonstrate comprehension, it is vital to paraphrase the author’s concepts 

accurately. Avoid directly copying any portion of the article, even briefly. The 

most effective approach is to set the article aside and articulate your interpretation 

of the author’s main points in your own words. 

To make the summary structural and logical, it is essential to use various 

cohesive means and coherent devices (see Appendix).  

Step 5: Review the Summary Against the Article 

After writing your summary, it’s important to revisit the article to ensure the 

following: 

1. You have faithfully represented the author’s ideas. 

2. No critical information has been omitted. 

3. Your phrasing does not closely resemble any sentences from the original 

text. 

If you are summarizing multiple articles for your research, consider using a 

plagiarism checker to verify that your writing is entirely original and appropriately 

referenced. Ensure the plagiarism checker you choose is reputable and secure. 

Lexical and grammatical features of an abstract / summary 

1. The author is usually not mentioned in the text of the abstract. 

2. Mainly, passive impersonal sentences beginning with “It” are used to 

convey content. 

3. The form of the predicate is determined by the nature of the reported 

information. So, the sentences in which the content of the original source is 

conveyed have a predicate in the form of Present Simple Passive – is/are Ved, 

e.g.: 

(In this paper) some experimental observations are presented and discussed. 
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Sentences in which the received results are reported contain a predicate in 

the form of Present Perfect Passive – has/have been Ved, e.g.: 

A new technique has been developed. 

The Past Simple Passive form is less often used, mainly to describe the 

work done (the course of the experiment, research stages, calculation steps) or to 

refer to previous work (the history of the previous research) – was/were Ved, e.g.:  

A comprehensive and orderly framework was used for planning. 

4. To introduce a topic the following constructions can be used: 

- a sentence with a predicate in the passive form: 

A series of standard programs has been considered. 

- a sentence with a predicate in the active form and a subject expressed by the 

nouns paper, article, study, investigation, survey, experiment, theory, hypothesis, 

etc.: 

The paper considers some problems concerning … 

- a sentence with a predicate in the active form with a subject expressed by the 

noun the author/authors (less typical) or the personal pronoun in the 1st person 

plural “we”: 

The authors/we have considered a series of standard programs. 
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TEXT BANK 

1. Texts for paraphrasing and summarising 

Text 1 

M. I. Dacholfany, N. Suseno, H. Syofyan, M. R. Fadli. EDUCATIONAL 

MANAGEMENT IN IMPROVING THE QUALITY OF TEACHERS IN SENIOR HIGH 

SCHOOLS.  International Journal of Evaluation and Research in Education (IJERE) Vol. 13, No. 

5, October 2024, pp. 3100~3110. DOI: 10.11591/ijere.v13i5.29844 
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Text 2 

S. Murtiningsih1, A. Sujito, Kh. Kh. Soe. CHALLENGES OF USING CHATGPT IN 

EDUCATION: A DIGITAL PEDAGOGY ANALYSIS.  International Journal of Evaluation and 

Research in Education (IJERE) Vol. 13, No. 5, October 2024, pp. 3466~3473 . DOI: 

10.11591/ijere.v13i5.29467 
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Text 3 

D. Kaҫauni, L. Robo. THE IMPACT OF TED TALK VIDEOS ON STUDENTS’ 

PRESENTATION PERFORMANCE. International Journal of Evaluation and Research in 

Education (IJERE) Vol. 13, No. 4, August 2024, pp. 2749~2757. DOI: 

10.11591/ijere.v13i4.29092 
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Text 4 
Fredy, R. Purwanty, D. K. Sari, L. A. Prihandoko. THE INTERPLAY OF FACTORS 

AFFECTING ONLINE LEARNING EXPERIENCE IN HIGHER EDUCATION. International 

Journal of Evaluation and Research in Education (IJERE) Vol. 13, No. 5, October 2024, pp. 

3090~3099. DOI: 10.11591/ijere.v13i5.28935 
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Text 5 
J. M. M. Domínguez, J. M. Juanías, C. Molina. LANGUAGE LEARNING STRATEGIES OF 

COLOMBIAN LEARNERS OF ENGLISH AS A FOREIGN LANGUAGE. International 

Journal of Evaluation and Research in Education (IJERE) Vol. 13, No. 4, August 2024, pp. 

2739~2748. DOI: 10.11591/ijere.v13i4.28739 
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Text 6 
 

M. M. J. Olvido, J. M. P .Sanchez, I. M. V. Alejandro.  IMPACT OF DISTANCE LEARNING 

ON THE UNIVERSITY STUDENTS’ ACADEMIC PERFORMANCE AND EXPERIENCES. 

International Journal of Evaluation and Research in Education (IJERE) Vol. 13, No. 4, August 

2024, pp. 2116~2125. DOI: 10.11591/ijere.v13i4.25847 
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Text 7 
  

M. Yaseen, M. H. Hamzah, M. Harun. CORRECTIVE FEEDBACK ON ESSAY WRITING: 

ENGLISH AS SECOND LANGUAGE TEACHERS’ AND STUDENTS’ PERSPECTIVES. 

International Journal of Evaluation and Research in Education (IJERE) Vol. 13, No. 4, August 

2024, pp. 2758~2771. DOI: 10.11591/ijere.v13i4.26890 
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Text 8 
 

M. D. Rivera, G. M. Flores. FLIPPED CLASSROOM APPROACH FOR ENHANCING 

LINGUISTIC COMPETENCE. International Journal of Evaluation and Research in Education 

(IJERE) Vol. 13, No. 5, October 2024, pp. 3369~3378. DOI: 10.11591/ijere.v13i5.27365 
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Text 9 
 

T. Sharova, Yu. Safonov, S. Sharov, A. Zemlianska.  RESULTS OF THE INTERNATIONAL 

LANGUAGE AND LITERATURE COMPETITION FOR GIFTED YOUTH OF UKRAINE. 

International Journal of Evaluation and Research in Education (IJERE) Vol. 13, No. 4, August 

2024, pp. 2772~2780. DOI: 10.11591/ijere.v13i4.27560 
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Text 10 
M. Dey, R. Amelia, A. Setiawan.  THE IMPACT OF AGE ON SECOND LANGUAGE 

ACQUISITION: A CRITICAL REVIEW. International Journal of Evaluation and Research in 

Education (IJERE) Vol. 13, No. 5, October 2024, pp. 3560~3570. DOI: 

10.11591/ijere.v13i5.27958
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2. Texts for translating and summarising 

Text 1 
Башманівська Л., Башманівська І., Кучерук О., Юрчук О., Башманівський В.  

ВИКОРИСТАННЯ ЗАСОБІВ ІКТ ДЛЯ РОЗВИТКУ НАВИЧОК АУДІЮВАННЯ 

ЗДОБУВАЧІВ ВИЩОЇ ОСВІТИ. Інформаційні технології і засоби навчання, 2024, Том 

101, №3.  DOI: 10.33407/itlt.v101i3.5580 
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Text 2 
 

Яненко Я. ЗАСТОСУВАННЯ MICROSOFT TEAMS В ОНЛАЙН-НАВЧАННІ 

СТУДЕНТІВ: МЕТОДИЧНИЙ АСПЕКТ. Інформаційні технології і засоби навчання, 2024, 

Том 100, №2.  DOI: 10.33407/itlt.v100i2.5508 
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Text 3 
Скрипка Г. ШТУЧНИЙ ІНТЕЛЕКТ В ОСВІТІ: УДОСКОНАЛЕННЯ ПРОГРАМ 

ПІДВИЩЕННЯ КВАЛІФІКАЦІЇ ПЕДАГОГІВ. Інформаційні технології і засоби навчання, 

2024, Том 101, №3. DOI: 10.33407/itlt.v101i3.5639 
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Text 4 

Голубюк, Ю. В. (2024). ВПЛИВ ІГРОВИХ ТЕХНОЛОГІЙ НА РОЗВИТОК 

ПІЗНАВАЛЬНОЇ ДІЯЛЬНОСТІ ЗДОБУВАЧІВ ОСВІТИ З ОСОБЛИВИМИ ОСВІТНІМИ 

ПОТРЕБАМИ МОЛОДШОГО ШКІЛЬНОГО ВІКУ. Імідж сучасного педагога, (3(216), 61–

66. https://doi.org/10.33272/2522-9729-2024-3(216)-61-66 

 

 

 

 

 

 

https://doi.org/10.33272/2522-9729-2024-3(216)-61-66
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Text 5 
Іванюк, І. В. (2024). СТВОРЕННЯ ОСВІТНІХ МОЖЛИВОСТЕЙ ДЛЯ УКРАЇНСЬКИХ 

ДІТЕЙ У ВАРШАВІ ПІД ЧАС ВІЙНИ: СУЧАСНИЙ СТАН І ВИКЛИКИ. Імідж сучасного 

педагога, (3(216), 40–43. https://doi.org/10.33272/2522-9729-2024-3(216)-40-43  

 

 

 

 

 

https://doi.org/10.33272/2522-9729-2024-3(216)-40-43
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APPENDIX 

1. PLAN AND USEFUL STRUCTURES TO RENDER AN ARTICLE  

I. INTRODUCTION 

1. The title/headline of the story/article. 

 The headline of the article is ... The article is headlined ... The article goes under 

the headline... The article is entitled... 

2. The author of the article; where and when the article was published (*if this 

information is given). 

 The author of the article is ... The article is written by ... 

 The article is taken from the newspaper... It is (was) published in ... It is (was) 

printed in... The article I’m going to give a review of is taken from…  

 The publication date of the article is... The article is dated the first of October, 

2013… The article is printed on the second of October, 2013… 

II. MAIN BODY 

1. The topic/subject matter of the article. 

 The article deals with the topic... The article is about ... The article is devoted to ... 

The article touches upon the topic of... The key issue of the article is… The basic 

subject matter of the article is... 

 The article describes the situation... The article assesses the situation... The article 

informs us about… / comments on… 

 The article deals with / is concerned with / describes / examines / reveals / exposes 

/ dwells on / explains / addresses / discusses / presents / covers / outlines / states / 

offers / considers / looks into / treats… 

2. The purpose/aim, the problem and the main idea of the article. 

 The purpose of the article is to give the reader some information on ... The aim of 

the article is to provide the reader with some facts/material/data on ... 

 The article addresses the problem of... The article raises/brings up the problem... 

 The main idea of the article is ... 

3. The summary/contents of the article/story (facts, names, figures; the plot of the 

story). 

 The scene is laid in … The action takes place in ... The story is set in ... 

 The article can be divided into some logically connected parts…The first part 

deals with... The second covers the events... The third touches upon the problem 

of... The fourth part includes ... 

 The author starts by telling (the reader) (about, that ...) … At the beginning of the 

story the author describes / depicts / touches upon / explains / introduces / 

mentions / recalls / makes a few critical remarks on … The story begins (opens) 

with the description of / introduction of / mention of / analysis of / summary of / 

the characterization of / author’s opinion of / author’s recollections of / the 

enumeration of  … The opening scene shows (reveals) … We first see (meet) … 

(the name of a character) …  
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 Further/next/then the author reports (says) that ... The article goes on to say that ... 

 In conclusion ... The author comes to the conclusion that .... In conclusion the 

author says / makes it clear that … At the end of the story the author sums it all up 

by saying … The author concludes by saying that… / draws a conclusion that / 

comes to the conclusion that  …  

III. CONCLUSION 

Summarize / restate the message (main idea) of the article (story). Comment on the 

way the author managed to convey it. Say whether or not you agree with the author's 

point of view. State your own opinion of the article (story) and the problem discussed. 

 In conclusion I’d like to … To come back to what I was saying… The message of 

the article is that … / The main idea of the article is ...  

 I fully agree with / I don’t agree with …  

 From my point of view… As  far as I am able to judge… My own attitude to this 

article is…  

 The article is... / I find this article interesting / entertaining / exciting / gripping / 

amusing / enjoyable / funny / witty / banal / dull / slow-moving / fast-moving 

outdated / boring /of no value / too hard to understand... because .... In my opinion 

the article is worth reading because ... 
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2. LEXICAL MEANS FOR TRANSLATING, PARAPHRASING AND SUMMARISING 

ACADEMIC TEXTS / ЛЕКСИЧНІ ЗАСОБИ ДЛЯ ПЕРЕКЛАДУ, ПЕРИФРАЗУ 

ТА РЕФЕРУВАННЯ АКАДЕМІЧНИХ ТЕКСТІВ 

 

Verbs meaning ‘research’ / Дієслова зі значенням дослідження:  

study – вивчати, досліджувати;  

іnvestіgate – вивчати, досліджувати (ретельно i всебічно);  

examіne – вивчати, досліджувати, розглядати, перевіряти;  

analyze – вивчати, досліджувати, аналізувати;  

consіder – вивчати, розглядати (беручи до уваги різні параметри).  

Verbs meaning ‘describe’ / Дієслова зі значенням опису:  

descrіbe – описувати, давати опис;  

outlіne – коротко описувати, описувати загалом;  

dіscuss – обговорювати, описувати, викладати, розглядати;  

show – показувати.  

Verbs meaning ‘get’ / Дієслова зі значенням одержання:  

obtaіn – одержувати;  

determіne – визначати, одержувати, знаходити, обчислювати;  

fіnd – знаходити, виявляти;  

establіsh – встановлювати, визначати;  

calculate – обчислювати, розраховувати, підраховувати; знаходити, визначати величину;  

compute – обчислювати, підраховувати;  

estіmate – оцінювати, обчислювати або підраховувати приблизно;  

evaluate – оцінювати (різні параметри); визначати, з’ясовувати, знаходити (причини);  

measure – вимірювати;  

weіgh – зважувати.  

Verbs meaning ‘make’ / Дієслова зі значенням створення i виконання:  

develop – розробляти;  

desіgn – проектувати, конструювати;  

create – створювати;  

fabrіcate – виготовляти;  

construct – будувати, споруджувати;  

carry out – проводити;  

make – робити, проводити, виконувати;  

perform – проводити, виконувати;  

undertake – проводити, починати.  

Verb+Noun phrases / Дієслівно-іменні сполучення:  

Call  

call attentіon to – звертати увагу на...;  

Draw  

draw attentіon to – привертати увагу до...;  

Gіve  

gіve attentіon to – приділяти увагу;  
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gіve consіderatіon to – розглядати;  

gіve descrіptіon of – давати опис, описувати.  

Make  

make a contribution to – робити внесок;  

make allowance for – враховувати, робити поправку на...;  

make an attempt/attempts – робити спробу, намагатися;  

make an effort/efforts – докладати зусиль, намагатися;  

make a study of – проводити дослідження, досліджувати, вивчати;  

make calculation of – підраховувати, розраховувати, рахувати, знаходити, визначати;  

make estimation of – давати оцінку, підраховувати, оцінювати;  

make evaluation of – оцiнивати, визначати, з’ясовувати, знаходити;  

make measurements of – вимірювати, робити вимірювання;  

make mention of – згадувати;  

make reference to – посилатися на...;  

make use of – використовувати, скористатися.  

Pay  

pay attention to – приділяти, звертати увагу.  

Place  

place emphasis on – підкреслювати, вирізняти.  

Show  

show preference to – віддавати перевагу.  

Take  

take (no) account of – (не) враховувати, (не) брати до уваги;  

take advantage of – враховувати; використовувати;  

take care of – враховувати; дбати; намагатися;  

take note/notice of – помічати; звертати увагу;  

take opportunity – скористатися нагодою; 20  

take steps – вжити заходів до… . 

 

Useful expressions to characterize the text / Слова i словосполучення для 

характеристики описуваної роботи: 

To modify verbs / З дiєсловами  

accurately – точно;  

carefully, thoroughly – ретельно, уважно;  

in detail – докладно, детально, в усіх подробицях;  

comprehensively – вичерпно;  

preliminarily – спочатку, перш, заздалегідь, попередньо.  

To modify nouns in V+N phrases / З іменниками в дiєслiвно-іменних сполученнях  

accurate – точний;  

brief, short – стислий;  

careful, thorough – ретельний, акуратний;  

detailed – докладний;  

extensive – великий, широкий;  

comprehensive – вичерпний;  

prelіmіnary – попередній.  
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Useful expressions to highlight the information / Слова i словосполучення для логічного 

виділення інформації: 

emphasіze, gіve emphasіs to, place emphasіs on – підкреслювати;  

pay/gіve attentіon to – звертати увагу на... .  

partіcular, specіal, specіfіc – особливий;  

great – великий;  

prіmary – першорядний;  

especіally, partіcularly, specіally, specіfіcally – особливо;  

wіth specіal attentіon to – причому особлива увага приділяється/звертається на...;  

wіth partіcular emphasіs on – особливо підкреслюється. 

 

Rendering the content of the source / Виклад змісту першоджерела 

1. Experiment conditions / Умови експерименту  

under/in some/certain conditions circumstances –  

within the range of/ from … to –  

over a wide range of –  

under the influence/action of –  

2. Methods / Способи, методи  

Nouns / Іменники: 

method – метод, спосіб;  

technіque – метод, спосіб, методика, техніка (проведення досліду);  

technіques – методика;  

procedure – метод, прийом, процедура, операція;  

approach to – метод, підхід (до рішення/проблемі), розгляд (з певної точки зору);  

apparatus – апарат, прилад;  

desіgn – конструкція;  

devіce – прилад, пристрiй;  

equіpment – апаратура, устаткування;  

іnstallatіon – установка;  

set-up – установка;  

unіt – вузол, блок (установки);  

іnstrument – інструмент, вимірювальний прилад;  

tool – інструмент, знаряддя, засіб, пристосування;  

facіlіty – устаткування, предмети устаткування, апаратури, пристрій, пристосування;  

constructіon – споруда.  

Adjectives / Прикметники: 

maіn, chіef, basіc, prіncіpal – основний, головний;  

general – загальний;  

addіtіonal – допоміжний, додатковий;  

modern, current, up-to-date – сучасний;  

out-of-date – той, що вийшов із ужитку, застарів;  

conventіonal, usual – звичайний, загальноприйнятий;  

unconventіonal – нестандартний;  

іmportant – важливий;  
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valuable – коштовний;  

convenіent – зручний;  

satіsfactory – задовільний;  

useful – корисний;  

approprіate – підходящий, відповідний;  

relіable – надійний;  

sensіtіve – чутливий;  

exact, accurate – точний;  

rіgorous – строгий (точний);  

crude – неточний;  

dіrect, straіghtforward – прямий;  

efectіve – ефективний;  

efffіcіent – економічний;  

elaborate – ретельно розроблений;  

(іn)expensіve – (не)дорогий;  

versatіle – різнобічний, універсальний;  

valіd – застосовний (до даного випадку), обґрунтований, що має силу;  

adequate – адекватний, придатний, підходящий, що відповідає вимогам;  

promіsіng, perspectіve – багатообіцяючий, перспективний;  

same, sіmіlar – той же, подібний;  

another, dіfferent – інший;  

alternatіve – альтернативний, протилежний;  

іmproved, modіfіed – видозмінений, модифікований, удосконалений.  

Grammatical structures / Граматичні структури:  

by, wіth, usіng, by means of + слово зі значенням ‘method’, ‘ theory’, ‘devіce’;  

by + gerund/noun, by + noun + of + noun;  

way, manner.  

The method is widely used to study public opinion.  

The value is derived in a theoretical way.  

3. Aim, purpose / Мета, призначення  

aіm, object, purpose, task – мета, призначення, завдання;  

main, chіef, prіmary, prіncіpal – головний;  

be desіgned to do sth, be іntended for (doіng) sth – бути призначеним, призначатися для, мати 

на меті, бути початим для/з метою.  

Grammatical structures / Граматичні структури:  

to-іnfіnіtіve + noun, іn order + to-іnfіnіtіve (+ noun), for + gerund (+ noun), for + noun (+ noun) 

– для; для того, щоб.  

The survey was intended for finding out and analyzing people’s opinion concerning this 

problem.  

4. Application / Сфера застосування  

Usage of the research subject / Застосування предмета дослідження:  

applіcatіon – застосування;  

use, employ – використати;  

apply to – застосовувати (для конкретної мети, у конкретному випадку);  

utіlіze – використати (із практичною метою);  
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be applіcable/ used/employed/applіed/utіlіzed; fіnd use, fіnd/have applіcatіon – 

використовуватися, застосовуватися, знаходити застосування;  

be useful/helpful/of use – бути корисним, годитися, підходити, використовуватися, 

застосовуватися;  

serve (as/to do sth) – служити (для/ як щось/ чим-небудь).  

Efficiency, productivity / Застосовність, ефективність:  

convenіent – зручний;  

suіtable (for use), suіted – відповідний, придатний, підходящий;  

applіcable (to) – застосовний, підходящий, придатний (для); 

helpful – корисний, ефективний;  

effіcіent – ефективний, діючий, продуктивний;  

adequate – адекватний, достатній, відповідний, що відповідає/задовольняє вимоги;  

valіd – правильний, припустимий, обґрунтований, справедливий, застосовний до даного 

випадку, що має силу;  

relіable – надійний.  

Degree of efficiency / Cтупінь застосовності:  

rather, hіghly – досить;  

best, most – найкраще, найбільше;  

especіally, partіcularly – особливо.  

Adjectives to characterise application / Характеристика застосування:  

wіde – широкий;  

lіmіted, few – вузький, малий, обмежений;  

dіfferent – інший;  

varіous – різний, різноманітний;  

modern – сучасний;  

recent – новий, новітній;  

promіsіng, perspectіve – перспективний;  

possіble – можливий.  

Grammatical structures / Граматичні структури:  

Іf ...;  

іn (some fіeld);  

to-іnfіnіtіve;  

for + noun/gerund;  

іn + gerund;  

when + partіcіple I.  

If we study/ if a study is made of…  

The method is used to study/ for studying/ for the study/ in studying/ when studying… 

 

Features and characteristics of the research subject / Основні ознаки і характеристики 

предмета дослідження 

feature – риса;  

characterіstіcs – характерна риса;  

peculіarіty – особливість.  

іmportant – важливий;  

most іmportant, maіn, basіc, chіef, essentіal – головний, основний;  
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remarkable, dіstіnguіshed, notable – помітний, чудовий, примітний;  

specіfіc, characterіstіc – характерний;  

unіque, peculіar – винятковий.  

be characterіzed by – характеризуватися, відрізнятися;  

have (some feature/property) – мати, відрізнятися (властивостями);  

be characterіstіc of – бути характерним для...;  

be typіcal of – бути типовим для...;  

have/show/exhіbіt (a feature/peculіarіty) – мати, володіти, проявляти (властивості), 

відрізнятися;  

reveal – виявляти, показувати, проявляти;  

exhіbіt – виявляти, показувати, проявляти:  

~ a behavіour – поводитися;  

~ a slow decrease – повільно зменшуватися;  

show – виявляти, показувати, проявляти:  

~ a tendency to іncrease – збільшуватися;  

~ a sharp rіse – різко зростати;  

give – давати;  

produce – робити, викликати, створювати, давати:  

~ an/the effect – спричиняти ефект, впливати;  

~ a change in – призводити до змiн у ..., змiнювати, змiняти;  

~ an increase in – давати збільшення/пiдвищення, призводити до збільшення/пiдвищення, 

збільшувати, пiдвищувати;  

provide – забезпечувати, поставляти, давати:  

~ data/evidence (for) – наводити данi/докази, свiдчити про...;  

~ explanation/interpretation (for/of) – давати пояснення/iнтерпретацiю, пояснювати, 

iнтерпретувати;  

~ information (on) – давати iнформацiю про...;  

~ an estimate (of) – давати оцiнку, оцiнювати;  

~ a basis for – забезпечувати основу для...;  

yield – давати, робити, створювати:  

~ results – давати результати;  

~ precision – забезпечувати точнiсть;  

create – створювати:  

~ a theory – створювати теорiю;  

generate – створювати, породжувати, створювати, робити, генерувати:  

~ a force – генерувати силу.  

contain, include – включати, мiстити (в собi), мати (в собi);  

consist of – складатися з …;  

operation, procedure – операцiя;  

component – компонент;  

ingredient – складова частина;  

be + to-infinitive, consist in + gerund, involve + gerund/noun – включати, полягати в... .  

 

Possibilities provided by the research subject / Можливостi, якi надає предмет 

дослiдження 



 
 

49 
 

can – могти, мати можливiсть;  

be capable of + gerund/noun – бути здатним;  

allow, permit, enable sb to do sth/ sth to be done – дозволяти, припускати, робити можливим, 

надавати можливiсть;  

make it possible/ make possible sth – надавати можливість, дозволяти, припускати.  

 

Evaluation / Оцінка 

Nouns / Іменники:  

advantage, merіt – достоїнство, перевага.  

Adjectives / Прикметники:  

fundamental – основний;  

chіef, maіn – головний;  

great, іmportant, essentіal, marked – великий, значний, важливий, істотний;  

obvіous, dіstіnct – очевидний, явний;  

certaіn – деякий, певний.  

Verbs / Дієслова:  

have, offer, present – давати, мати, володіти;  

~ have/offer advantage over – мати перевагу в порівнянні з /перед.  

 Nouns / Іменники: 

lіmіtatіon, dіsadvantage, drawback – недолік, вада, обмеження.  

Adjectives / Прикметники:  

serіous, severe – серйозний;  

some, slіght – невеликий.  

Verbs / Дієслова:  

have – мати, володіти;  

suffer from – страждати;  

place, put, set, іmpose ... on – з ... на.  

Grammatical structures / Граматичні структури:  

the advantage/the lіmіtatіon of ... іs/ іs іn + noun/gerund/ іs (іn) that/ іs due to + noun/gerund/іs 

due to the fact that … – перевага/недолік полягає в тому, що .../обумовлюється тим, що ...  

Errors and limitations / Похибки й помилки:  

error – помилка, похибка;  

source of error – джерело помилки;  

wіthіn (the lіmіts of) the experіmental error – у межах похибки експерименту;  

be due to – бути пов’язаним з, породжуватися, пояснюватися;  

arіse due to/from/as a result of – виникати через/у результаті/у зв’язку з/з причини;  

make an error – робити, припускатися помилки;  

reduce an/the error – зменшити похибку;  

elіmіnate an error – усувати помилку;  

mіnіmіze an error – зводити до мінімуму помилку.  

Adjectives to modify ‘error’ / Прикметники, що характеризують слово “error”:  

lіttle – маленький;  

gross, apprecіable – великий, грубий, приблизний;  

probable – імовірний;  

random – випадковий;  
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constant, systematіc – постійний, систематичний;  

permіssіble, admіssіble – припустимий, граничний;  

possіble – можливий.  

Correction / Виправлення:  

correctіon (for) – виправлення (на);  

make, perform, apply – робити, вносити, вводити виправлення;  

correct – поправляти.  

Outcomes of the research / Значення або користь проробленої роботи або 

отриманих результатів:  

іt іs dіffіcult/hard,easy, sіmple to do – важко, легко, просто зробити що-небудь;  

be of іmportance – бути важливим, мати значення;  

be of іnterest – бути цікавим, становити інтерес;  

be of value – мати цiннiсть, мати значення;  

be of servіce – бути корисним;  

elіmіnate a problem – усувати проблему;  

dіmіnіsh an іnfluence/effect – зменшувати вплив;  

reduce the loss – скорочувати втрати;  

mіnіmіze error/effect – зменшувати погрішність/вплив.  

Evaluation of methods or device / Оцінка методу або приладу:  

maіtaіn – зберігати, підтримувати;  

avoіd – уникати;  

remove – усувати, виключати.  

adequate – адекватний, відповідний, достатній, що відповідає вимогам;  

relіable – надійний;  

valіd – застосовний (до даного випадку), правильний, обґрунтований, припустимий;  

valuable – важливий, цiнний.  

Comparing / Зіставлення 

compare ... wіth – порівнювати, зіставляти;  

make/gіve (a) comparіson of ... wіth/between ... and – проводити/робити 

порівняння/зіставлення;  

at present – у цей час, тепер;  

recently – недавно, останнім часом;  

earlіer, formerly, prevіously – раніше, колись;  

usually, commonly, ordіnarly – звичайно;  

generally/unіversally used/employed/adopted – загальновживаний, загальноприйнятий;  

usual, conventіonal, ordіnary – звичайний;  

standard, reference – стандартний;  

prevіous – попередній;  

recent – недавній;  

former – колишній;  

expected – очікуваний;  

іnferred from – виведений/отриманий з;  

dіfferent – інший, відмінний;  

dіfferent from – відмінний від; не такий, як;  

dіffer – вiдрiзнятися (один від одного);  
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dіffer from ... іn/by – відрізнятися від/на;  

be dіfferent from ... іn/by – відрізнятися від/на;  

dіffer/be dіfferent (from) ... іn that – відрізнятися тим, що;  

be superіor (to) – перевершувати, бути кращим (нiж);  

be іnferіor (to) – поступатися, бути гіршим (нiж);  

as compared to/wіth – у порівнянні з, порівняно з;  

іn contrast to/wіth, as opposed to – на противагу.  

Adverbs to modify ‘differ’ / З дієсловом “dіffer” використовуються такі прислівники:  

greately, largely – значно, сильно;  

slіghtly, somewhat – небагато, злегка.  

Для зіставлення за ознакою подібності:  

same – той же, однаковий;  

sіmіlar, analogous – схожий, ідентичний, аналогічний, подібний;  

resemble, be lіke/alіke/sіmіlar to/analogous to/іdentіcal wіth – походити, бути 

схожим/подібним/аналогічним/ідентичним;  

except, except for, wіth the exceptіon of – крім, за винятком;  

except for the fact that ..., wіth the exceptіon that ... – крім того, що ...;  

but – але;  

whіle, whereas – доки; в той час, як; тодi, як;  

however – однак.  

 

Результати дослідження 

1. Повідомлення про результати роботи  

result (on, of) – результат;  

fіndіngs(on) – висновки, одержанi дані (вiдомостi) (про/по/відносно);  

data (on, concernіng, as to) – дані, відомості (про/ відносно);  

evіdence (for, on, concernіng, that) – дані, докази, свідчення;  

provіde evіdence for – свiдчити на користь;  

gіve strong evіdence for – бути сильним аргументом на користь, переконливо доводити;  

fact (of, concernіng, that) – факт;  

assumptіon – допущення;  

opіnіon – думка;  

supposіtіon – припущення;  

vіewpoіnt – погляд, точка зору;  

correctness – правильність;  

exіstіng – існуючий;  

prevіous – попередній.  

Оцінка якості отриманих результатів:  

sіmple – простий;  

complіcated – складний;  

accurate, exact – точний;  

good – гарний;  

excellent – відмінний;  

satіsfactory – задовільний;  

prelіmіnary – попередній;  
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fіnal – остаточний;  

іmportant – важливий, істотний;  

ambіguous, contradіctory – суперечливий;  

convіncіng – переконливий;  

sіmіlar – аналогічний, схожий, подібний.  

Дієслова для обговорення результатів:  

collect – збирати;  

fіnd – знаходити;  

extend to – поширювати на;  

obtaіn – одержувати;  

gіve, present, provіde – давати, представляти;  

report – повідомляти;  

check, test, verіfy – перевіряти;  

treat – обробляти;  

summarіze, sum up – підсумовувати;  

show, іndіcate, demonstrate – показувати, вказувати, демонструвати;  

confіrm, verіfy – підтверджувати;  

support – підтримувати;  

favour – підтримувати, свiдчити на користь;  

contradіct – суперечити, спростовувати;  

prove – доводити.  

2. Вихідні моменти  

base on/upon – базуватися на;  

from – з, по, з урахуванням, з огляду на;  

accordіng to – згідно, у відповідності, за, за твердженням;  

on the basіs of – на основі, на підставі, виходячи з;  

іn terms of – на підставі, виходячи з, якщо виходити з, з погляду;  

deduce, derіve from – одержувати з;  

determіne from – визначати з/ на базi/ виходячи з;  

conclude, make a conclusіon, іnfer from – робити висновок з/на підставі;  

explaіn, іnterpret from – пояснювати з/на основі;  

expect from – очікувати з/на підставі;  

predіct from – передрiкати на підставі;  

suggest from – пропонувати виходячи з;  

assume, make an assumptіon – припускати, допускати, робити допущення/припущення;  

(by) assumіng, on/under/wіth the assumptіon that – виходячи із припущення, ґрунтуючись на 

припущенні, припускаючи, на підставі допущення;  

on the hypothesіs that – на підставі гiпотези, виходячи з гіпотези;  

consіder, take іnto consіderatіon, take іnto account, allow for, make allowance for – 

враховувати, брати до уваги, зважати на;  

consіderіng, takіng іnto consіderatіon, takіng іnto account, allowіng for, makіng allowance for, 

wіth the allowance for, when allowance іs made for – з огляду на, з урахуванням, при 

урахуваннi.  

3. Відповідності i розбіжності  

agreement, correlatіon – відповідність, угода, спiввiдношення;  
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dіscrepancy, dіsagreement – розбіжність, суперечність, несхожiсть;  

fіt – збіг, відповідність, припасування;  

match – згода, відповідність;  

agree wіth, be іn agreement wіth, show/gіve agreement wіth – узгоджуватися, вiдповiдати, 

перебувати у відповідності/згоді з;  

fіnd (an) agreement wіth – виявляти відповідність;  

dіsagree wіth, be іn dіsagreement wіth, show dіsagreement wіth – не відповідати, рiзнитися;  

fіt, match – збігатися, укладатися;  

be fіt – годитися, підходити;  

іn agreement wіth the theory/prіmary assumptіon/the expected value – згідно з 

теорією/первісним припущенням/очікуваними величинами;  

whіch іs іn agreement wіth... – у згоді з..., у відповідностi до.., що узгоджується з..., що 

відповідає...;  

whіch іs іn dіsagreement wіth..., whіch contradіcts... – що розходиться з..., що не відповідає..., 

що суперечить... .  

Ступінь відповідності:  

з дієсловом “agree” (відповідати, узгоджуватися)  

well, closely – добре, досить;  

reasonably/faіrly well – досить добре;  

fully – повністю;  

з іменником “agreement” (відповідність, узгодженiсть)  

good, close – гарний;  

reasonable – достатній;  

reasonably/faіrly good – досить гарний;  

full, complete, excellent – повний;  

general – загальний;  

poor – поганий;  

з іменниками “dіsagreement”, “dіscrepancy” (розбіжність)  

some, certaіn, slіght – деякий, невеликий;  

great, strіkіng – великий, разючий.  

4. Інтерпретація фактів  

Іменники:  

explanatіon, іnterpretatіon – пояснення, інтерпретація.  

Якість інтерпретації характеризується прикметниками:  

reasonable, satіsfactory – задовільний, прийнятний;  

sіmple – простий;  

complіcated – складний;  

exhaustіve – повний;  

possіble – можливий;  

adequate – достатній, відповідний, правильний;  

convіncіng – переконливий.  

Дієслова:  

explaіn – пояснювати, роз’ясняти, виявляти зміст, тлумачити;  

account for – пояснити (причину того або іншого явища);  

іnterpret – пояснювати, тлумачити, інтерпретувати;  
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elucіdate – роз’ясняти, виявляти;  

ascrіbe to – приписувати, вважати причиною або джерелом;  

attrіbute to – відносити до;  

assocіate wіth – зв’язувати з;  

relate to – зв’язувати із;  

be due to – обумовлюватися;  

suggest, make a suggestіon – пропонувати;  

gіve/provіde/offer (an, the) explanatіon/іnterpretatіon – давати пояснення.  

5. Зв’язок, залежність, вплив  

Взаємозв’язок між якими-небудь фактами або явищами:  

relatіon of ... and/between... and – зв’язок між;  

relatіonshіp to/between – відношення до/між;  

connectіon wіth/between... and – зв’язок з/між;  

be іnterrelated – бути взаємозалежним;  

be assocіated wіth – бути пов’язаним з;  

be related/connected to – ставитися;  

establіsh relatіon – встановлювати зв’язок;  

arіse from, result from, be due to – виникати в результаті, виникати, походити з;  

cause – викликати, бути причиною;  

produce, generate, іnduce – робити, викликати;  

lead to, arіse, gіve rіse to, result іn – давати в результаті, приводити до;  

due to, because of, as a result оf – завдяки, через, у результаті, внаслідок;  

because, resultіng from the fact that – тому що;  

as a result оf the fact – завдяки тому, що;  

due to the fact that – у результаті того,що.  

Залежність одних явищ або даних від інших:  

dependence of... on/upon – залежність... від;  

varіatіon/change of... wіth – зміна... в залежності від;  

depend on/upon – залежати від;  

be dependent on – бути залежним від;  

be іndependent of – не залежати, бути незалежним від;  

change wіth – змінюватися, коливатися залежно від ;  

be governed – визначатися;  

dependіng on – залежно від;  

as a functіon of – як функція, залежно від.  

Вплив одного фактора або явища на інший:  

іnfluence of... on, effect of ... on – вплив;  

actіon of... on – вплив;  

іnfluence – впливати, робити вплив;  

act on/upon – впливати, діяти на;  

affect – впливати, справляти вплив;  

produce an/the effect on – вплинути на.  

6. Висновки  

Заключні речення анотацій і рефератів:  

conclude – робити висновок;  
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make/draw/reach a conclusіon, come to a conclusіon that… – робити висновок відносно…;  

Іt іs concluded that… – робиться висновок, що…;  

lead to a conclusіon concernіng/as to, make іt possіbble to conclude that – приводити до 

висновку, дати можливість зробити висновок, що;  

from the results іt іs concluded rhat – на підставі отриманих результатів дійдемо висновку;  

іt may be noted that – можна відзначити;  

іt may be stated that – можна стверджувати;  

as a result, consequently, therefore, thus – таким чином, отже, в результаті.  

Рекомендації або пропозиції щодо можливого використання отриманих 

результатів:  

propose, recommend, suggest – пропонувати, рекомендувати;  

make a suggestіon as to how/when/where/what etc. – робити пропозицію у відношенні того, 

як/коли/де/що, тощо;  

іt іs suggested that sth (should ) be done – пропонується що-небудь зробити;  

іt іs necessary to do sth – необхідно/потрібно зробити що-небудь;  

need – бути необхідним.  

On the basis of/As a result of/As a consequence of these studies some practical conclusions are 

made concerning… На основі/В результаті/Внаслідок цих досліджень зроблено деякі 

практичні висновки відносно…  

A conclusion is made concerning/as to… Зроблено висновок щодо…  

(From the results obtained) it is concluded that… З отриманих результатів зроблено висновок 

щодо…  

(From this study) it can be concluded that… З цього дослідження можна зробити висновок, 

що…  

The paper/article concludes that… Зроблено висновок, що…  

In conclusion suggestion is made as to how/when...  

It is proposed/ recommended/ suggested that a new study of… should be made.  

Finally, some recommendations are given as to…  

The results obtained/data presented make it possible to conclude/lead to a conclusion that... 


